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Lecture 1
What is Creative Translation ?
Learning Outcomes 
By the end of this lecture, you should be able to
1.  show knowledge of different meanings of the term creativity. 
2.  show understanding of the concept of creativity in relation to translation. 

The Meaning of Creativity as a Noun or a Verb
معنى الإبداع كاسم أو فعل
· The origin of the word creativity comes from the Latin term creō "to create, make":  The word "create" appeared in English as early as the 14th century, notably in Geoffrey Chaucer (1340-1400, to indicate divine creation in the Parson’s Tale.)
   أصل كلمة creativity تأتي من creō المصطلح اللاتيني "خلق، وصنع": كلمة "خَلقَ  "create"   ظهرت في اللغة الإنجليزية في باية القرن الرابع عشر  
خصوصا في Geoffrey Chaucer, 1340-1400 لتشير الى الخلق الالهي divine creation 
· In Arabic, you need to be very careful when translating words like: to create, creation, creator as these words still have their own religious connotations such as : خَلقَ، خَلْقُ، خَاِلقُ  you could always use alternatives such as : اخترع، أوجد، أبدع،وغيرها this will depend on the type of text and the context it is used in. 
باللغة العربية، عليك أن تكون حذراً جداً عند ترجمة كلمات مثل: خلق، خلق، الخالق 
to create, creation, creator  كما أن هذه الكلمات لا تزال الدلالات الدينية الخاصة بهم مثل ما: خَاِلقُ خَلْقُ، خَلقَ، يمكن دائماً استخدام البدائل مثل: أبدع، أوجد، اخترع، وغيرها هذا سوف يعتمد على نوع النص والسياق الذي استخدم فيه.

Example
· The dictionary definition of word ‘creative’ is ‘inventive and imaginative’; characterized by originality of thought, having or showing imagination, talent, inspiration, productivity, fertility, ingenuity, inventiveness, cleverness
مثال
تعريف القاموس للكلمة‘creative’  هو 'ابداع وخيال ؛' تميز  بالفكر الجديد ، بعد أو عرض الخيال، الموهبه، الإلهام، والإنتاجية، والخصوبة، الابداع، الابتكار، الذكاء
·  Now how would you translate the following into Arabic? 
الآن كيف أن يترجم ما يلي إلى اللغة العربية؟
A. The Creator of the Universe.
 خالق الكون.
B. There must be a maker of this world
.  يجب أن يكون هناك صانع لهذا العالم 
C. The creator of this beautiful machine
. الخالق لهذا الجهاز الجميل.
D. The maker of Mercedes must have been a genius
. صانع المرسيدس قد يكون عبقري 
E. The inventor of the lightbulb is Thomas Edison
مخترع المصباح هو توماس أديسون
  	


Some General Definitions of  Creativity   
بعض التعاريف العامة للإبداع
Authors have diverged in their definitions of creativity. The following are just a few: قد اختلف المؤلفين في تعريفاتهم للإبداع. تحصر فيما يلي :
· In a summary of scientific research into creativity, Michael Mumford suggested: " that creativity involves the production of novel, useful products" (Mumford, 2003, p. 110). 
ومايكل مومفورد اقترح: "أن الإبداع يشتمل على1 -  إنتاج الجديد المبتكر
 , 2- نتيجه مفيده.
· Creativity can also be defined "as the process of producing something that is both original and worthwhile".
الابداع يمكن ان نعرفه ايضا كعملية إنتاج شئ ما مبتكر وذات اهميه في ان معاً  
· Creativity refers to the invention or origination of any new thing (a product, solution, artwork, literary work, joke, etc.) that has value. 
· الإبداع يشير إلى اختراع أو ابتكارلاي شيء جديد   مثل (المنتج، والحل، والعمل الفني،والعمل الأدبي، نكتة، إلخ) وأن يكون ذا قيمه .
"New" may refer to the individual creator or the society or domain within which novelty occurs. "Valuable", similarly, may be defined in a variety of ways. 
"جديد" "New"   قد تشير إلى خالق الفرد أو المجتمع أو مجال داخل  الاحداث الحديثه . "قيمة"، متشابه ، ربما عرفت في طرق مختلفه.

More Definitions of Creativityالمزيد من تعريفات الابداع 
· Creativity is the act of turning new and imaginative ideas into reality. 
الإبداع Creativity هو قانون لتحويل الأفكار الجديدة والمبتكرة إلى واقع ملموس..
3 تعاريف خاصه بـLinda Naiman 
Creativity involves two processes: thinking, then producing. 
   الإبداع Creativity  يشتمل على عمليتين هما: التفكير، ثم إنتاج.
Innovation is the production or implementation of an idea.
الابتكار Innovation   هو إنتاج أو تنفيذ فكرة.
 If you have ideas, but don’t act on them, you are imaginative but not creative.” — Linda Naiman 
إذا كان لديك أفكار، ولكن لا تعمل عليهم ، أنت خيالي لكن لست مبدع . 
ايضا  Rollo May  عرفها بـ3 تعاريف 
· “Creativity is the process of bringing something new into being…
"الإبداع Creativity هو عملية إدخال شيء جديد إلى حيز الوجود...
creativity requires passion and commitment. 
ويتطلب الإبداع العاطفة والالتزام.
Out of the creative act is born symbols and myths. ”—Rollo May, The Courage to Create 
الخروج من العمل الإبداعي يولد الرموز والأساطير.
ايضا Sternberg & Lubart, لدية 3 تعاريف 
· “A product is creative when it is (a) novel and (b) appropriate.
النتيجه  تكون ابداع  عندما تكون (أ) مبتكره و (ب) مناسبه.
المقصود هنا بالنتيجه (( يعني نتيجه ترجمة النص مثلا من انجليزي الى عربي فهنا النص العربي المفروض يكون مبتكر ومناسب للنص المصدروهوالانجليزي))
 A novel product is original not predictable. 
النتيجه الجديده تكون جديده  لا يمكن التنبؤ بها.
The bigger the concept and the more the product stimulate further work and ideas, the more the product is creative.”—Sternberg & Lubart, Defying the Crowd 
المفهوم الاكبر والاكثر نتيجة تحفز زيادة العمل والافكار ، والنتيجه الاكثر تكون هي الابداع 

Creative Translation in Theory
· Approaches to translation go far back to ancient times, with Cicero and Horace “(first century BCE) and St Jerome (fourth century CE).” 
· But in modern times there has been a greater rise of theories and schools or models which have so much developed the art of translation. Philological, linguistic, socio-linguistic, functional, semiotic, and communicative or manipulative methodologies have failed to meet at a united stand. 
ولكن في العصر الحديث كان هناك ارتفاع أكبر من النظريات والمدارس أو النماذج التي طورت كثيرا فن الترجمة. منهجيات مؤلفاتهم، اللغوية، اللغوية الاجتماعية ، والفنية، علم دلالات العلامات والرموز، وتبادل الافكار أوأساليب التلاعب لم تتلائم عند موقف موحد.
· So  we have the idea that nothing is communicable or translatable on the one hand  and we have the thought that everything is translatable into any language, on the other hand. 
لذلك لدينا فكرة غير قابلة للانتقال  أو الترجمة  من ناحية اخرى، وعلينا التفكير في أن كل شي  قابل للترجمة إلى أي لغة، 
عدلو لي هذه مافهمتها زين ولا قدرت اصيغها بالشكل المطلوب





· Susan Bassnett suggests that “Exact translation is impossible,”
· Susan Bassnett suggests  سوزان باسنت  اقترحت بأن 
· "الترجمة الدقيقة  تكون مستحيلة ،" 
·  implying the translatability of untranslatable things but at certain degrees of approximation or sameness. 
 تتظمن اشياء قابلة واشياء غير قابلة للترجمه لكن عند درجة معينة من التقارب أو التماثل.
· E. Gentzler realises that the translator is required to painstakingly reveal “competence as literary citric, historical scholar, linguistic technician, and creative artist.”) 
. Gentzler غينتسلر  يدرك أن المترجم التزم لبذل قصارى جهدة يكشف كفاءة literary citric الناقد الادبي , historical scholar الباحث التاريخي , linguistic technician الفني اللغوي , و creative artist الفنان المبدع .
· The bewildering question is: if the translator is most often regarded as an artist, which is the title of any good author, why is he denied the right of creativity? As a well versed Egyptian writer and translation practitioner, Enani, depending on other scholarly notions, contends that the translator, unlike the writer, “is deprived of the freedom of creativity or thought, because he is confined to a text whose author has happened to enjoy such right; he is committed to literally recording the original’s ideology from a language, which has got its own assets of culture and tradition as well as social norms, into another different language.”
و The bewildering question السؤال المحير: إذا كان المترجم يعتبر في أغلب الأحيان كفنان، وهو عنوان أي كاتب جيد، لماذا هو نفي الحق في الإبداع؟ كما لماذا انكر حق الابداع ؟ كالكاتب المصري وممارس الترجمه ، عناني،  اعتماداً على المفاهيم العلمية الأخرى، يدعى أن المترجم، لا يشبه الكاتب  ، "حرم من حرية الإبداع والفكر، نظراً لأنه يقتصر على نص البلاغ الذي حدث للتمتع بهذا الحق؛ أنه ملتزم حرفيا تسجيل  للنص الأصلي من لغة، التي حصلت على أصولها الخاصة للثقافة والتقاليد، فضلا عن المعايير الاجتماعية، إلى لغة مختلفة أخرى.
 
· This vision seems to limit ‘creativity’ to the ability of creating new ideas 
· هذه الرؤية تبدو وكأنها تحد  'الإبداع'‘creativity’ إلى القدرة على خلق أفكار جديدة، 
or, in other words, to the content rather than the form of a text. If authors are thus looked upon as creative artists as being the inventors of genuine ideas, how about those ones who derive their ideas from other sources? Would they still be creative? If not, as implied by Enani, this is going to shake a well-established and wide-ranging creativity of innumerable authors in the world.
أو بعبارة أخرى، للمحتوى بدلاً من شكل النص. إذا كان المؤلف هكذا ينظر إليه كالفنانين المبدعين كإيجاد المخترعين لأفكار حقيقية، ماذا عن أولئك هم الذين يجنون أفكارهم من مصادر أخرى؟ سوف تكون ستظل ابداعية؟ إذا لم يكن الأمر كذلك، ضمن عناني، هذا هو يهذب إلى هز إبداعات راسخه وواسعه النطاق للمؤلفين التي لا حصر لها في العالم. 
 A modern vision of the term may not go far from its orthodox context. According to psychologists, creativity is an intellectual capacity for invention. 
رؤية حديثة للمصطلح قد لا تذهب بعيداً عن سياقها المؤلوف. وفقا لعلماء النفس، الإبداع قدرات الفكرية للاختراع.
· It is this lecture’s main target to prove that translation is not an ordinary activity of everyday life, but rather  a real field of creativity. 
هذه المحاضره الهدف الرئيسي إثبات أن الترجمة ليست نشاطا عادية للحياة اليومية، ولكن ايضا حقل حقيقي للإبداع.
· Ideally creative translation is defined as a rewriting process which meets three independent requirements: accuracy ,  naturalness  and  communication.
نظريا تعرف الترجمة الإبداعية كعملية صياغة التي تبدو 3 بمتطلبات مستقلة :
 الدقة  
والبساطه 
 والانتقال.
 The first is bound up with transmitting the overall meaning of the ST accurately,
الأول مرتبط انتقال المعنى الكلي للنص المصدر .
 the second with applying suitable natural forms of TL to the ST,
 الثاني تناسب تطبيق الشكل الطبيعي للغة المستهدفه TL الى النص المصدر ST 
while the third with carrying the meaning and emotional force of the ST to the target reader, as much effectively as they are communicated to the ST readers.
بينما الثالث بتحمل المعنى وقوة العاطفية من النص المصدر ST  الى القارئ المستهدف، بقدر فعالية كما أنها ترسل إلى قراء النص المصدر ST 
 In this way, translation reproduces “the total dynamic character of the communication.” Though this process gives room for the manifestation of great creativity, through adapting formal and linguistic parameters of the ST to different form and language dimensions and conventions, it should be governed by certain criteria. 
وبهذه الطريقة، يستنسخ الترجمة "طابع نشط خاص بالانتقال ". على الرغم من أن هذه العملية تعطي مجالاً للاظهار عظمة الابداع ، من خلال ملائمة اساس المعالم اللغوية للنص المصدر  بشكل مختلف وأبعاد وعادات لغوية مختلفة ، فإنه ينبغي أن تحكمها معايير معينة.

Dagmar Knittlova points out:  “The text reads well but elegant creativity should not make the text sound better, more vivid than its original version, even if the translator is stylistically talented, gifted and inventive.” 
Dagmar Knittlova  داغمار كنيتلوفا  تشير إلى:  "قرأة النص جيدا ولكن  ذوق الإبداع  لا ينبغي أن يجعل النص يبدو أفضل وأكثر وضوحاً من نسخته الأصلية، حتى إذا كان المترجم موهوب باسلوبه   وموهوب ومبتكر ".



Example 
· To show how creativity works in the translation process one may need to examine certain common theories of the subject on which practicing translators depend. 
· لإظهار كيف يعمل الإبداع في الترجمة عملية واحدة قد تحتاج إلى دراسة بعض النظريات الشائعة لهذا الموضوع التي يعتمد عليها المترجمين الممارسين.
The equivalence theory is followed by an endless list of translators, but not without problems at  words and lexical.
نظرية التكافؤ  تكون متبوعاً بقائمة لا نهاية لها من المترجمين، لكن  بدون مشاكل في الكلمات والمفردات.
· As a very simple example, ‘yes’ in English is generally understood as an expression of agreement, meaning ‘right’ or ‘all right,’ 
whereas the Arabic equivalent نعم (Na’am) is interpreted differently, in relation to the situation. The creative translation is one adapted skilfully to any of such situations as: ‘Here I am’ (the reply to somebody’s asking a group for someone whom he had not met or known before); What do you want? (the response to someone’s demand that has not been properly heard);
 ‘Come again?’ (if somebody’s  feeling is hurt by another one’s offensive words).
كمثال بسيط جداً، 'نعم' في اللغة الإنجليزية هو المفهوم عموما كتعبير عن الاتفاق، بمعنى 'الحق' أو 'كل الحق،' 
حين يعادل نعم Na’am العربية  يتم تفسيرها بشكل مختلف، فيما يتعلق بالحالة. 
الترجمة الإبداعية احدى المهارات الملائمه لاي موضع كهذا : 'أنا هنا' ‘Here I am’ (الرد على شخص ما يسأل مجموعة عن شخص منهم أنه لم يعرفه أويقابله قبل)؛ ماذا تريد؟ (استجابة للطلب شخص ما  لم يسمعه بشكل صحيح)؛ 
 'يأتي مرة أخرى؟' (وإذا كان شعور شخص ما هو يسئ بالاخر للكلمات الهوجوميه.


Creative Translation in practice
· The dictionary definition of word ‘creative’ is ‘inventive and imaginative’- which, while being unexceptionable, lacks the very quality that characterises the creative: an amalgamation of surprise, simplicity and utter rightness (leading one to exclaim, “Now, why didn’t I think of that before?). 
تعريف القاموس للكلمة ' creative ' 'إبداع وخيال '-التي، حين يجد لاعيب فيها ، يفقد صفه جدا تميز الابداع : خليط من المفاجأة والبساطة والحقيقه المطلقه (تقود احدا ليصرخ ، "الآن، لماذا لم أفكر في ذلك من قبل؟
· No matter how advanced machine translation computer software programmes may be, they would still fail to replace the human mind when it comes to translating creative writings such as literary different genres.  
بغض النظر عن كيف تطور ترجمة برامج الكمبيوتر الالية ربما،  ستظل فاشلة لتحل محل العقل البشري عندما يتعلق الأمر بترجمة المؤلفات الإبداعية مثل الأنواع الأدبية المختلفة.
· This could be illustrated by a computer programme when it was made to translate the proverbial phrase ‘out of sight, out of mind’ into Russian and then translate the translation back into English: the resulting printout read: “invisible idiot”.  Its translation in Arabic was as follows: "بعيدا عن الأنظار، من العقل" 
ويمكن توضيح ذلك ببرنامج كمبيوتر عندما تم جعله لترجمة العبارة كما يقول المثل ‘out of sight, out of mind’ إلى اللغة الروسية، ثم ترجمة الترجمة إلى الإنكليزية: قراءة نتيجة النسخة المطبوعة : " invisible idiot ".  الترجمة الى اللغة العربية على النحو التالي: "بعيداً عن الأنظار، من العقل"

  


Example 
·   Now how would you translate such a proverb
 ‘out of sight, out of mind’ into Arabic?  Is it A, B, C, D, E, F or something else? 
A. خارج عن البصر، خارج عن العقل 
B. بعيداً عن الأنظار، بعيداً عن العقل 
C. بعيدأً عن بصرك، بعيداً عن عقلك 
D. بعيداً عن العين، بعيدأ عن القلب 
E.  بعيد عن عينك،  بعيد عن قلبك 
F. البعد جفاء، والقرب رخاء 
G. إلخ....... 
Continued 
· The question of equivalence gets much more complicated when specific words or structures of a language find no equivalent or even approximate meanings in another language.  
مسألة التكافؤ تحصل أكثر تعقيداً  عندما نجد كلمات معينه أو بناء اللغة  غير متكافئ  أو حتى معنى قريب  في لغة أخرى.
· As an example, the common English expression: 
على سبيل مثال، التعبير الإنكليزي الشائع:
‘Mother Nature is angry’ sounds obscure or senseless to an Arab Moslem listener who may know English well but is ignorant of the cultural and religious images behind it. 
‘Mother Nature is angry’  الأصوات الغامضة أو التي لا معنى لها يستمع اليها المسلمين العرب الذين  يعرفون الإنجليزية جيدا ولكن يجهلون الصور الثقافية والدينية التي وراء ذلك.
· However, the good translator tests his own background of Western culture and religions against the expression to adapt its meaning in a suitable cultural and linguistic context of the target audience. Being aware of the cultural and religious differences between the West and the East, the translator knows that ‘Mother Nature’ is used in many English speaking countries to refer to ‘god’ or ‘goddess,’ images which have no existence in the Arab Moslem’s mind. The latter believes in One and Only One God, whose image is never likened to any male figure or referred to as female.
ومع ذلك، اختبارات خلفية المترجم الجيد  للثقافة الغربية والأديان تعكس التعبير المعنى الملائم في الثقافه المناسبه والسياق اللغويه للجمهور المستهدف. إدراكا منه للاختلافات الثقافية والدينية بين الغرب والشرق، يعرف المترجم أن 'الطبيعة الام Mother Nature’ ' يستخدم في العديد من البلدان الناطقة باللغة الإنكليزية للإشارة إلى 'الله' أو 'آلهة' الصور التي لها ليست وجود في العقل العربي المسلم. ويعتقد بعيدا في الوحدانيه اي ان  آلله واحد ، صورته  لاتشبه  أي شخص ذكور أو تشير الى  أنثى.
 No Moslem would be expected, normally, to say: ‘Nature is angry,’ but may say: ‘God is angry at me (or us), when s/he feels that none of his/her prayers is answered, but not to describe a day’s bad weather, as Western non-Moslems do. On the contrary, Moslem Arabs always equate rainfall (but not a deluge) with the English expression, that is to say, as a clear sign of God’s satisfaction with them, because rains are needed for the cultivation of their desert lands on which they mainly depend. 
المسلم لايمكن أن يتوقع يعتاد قول : 'الطبيعة غاضبة Nature is angry ،' ولكن قد يقول: ' الله غاضب على لي (أو عينا)، عندما هي/هو يشعر بأن أحد ما  صلاته  الإجابة، لكن لا تصف سوء الأحوال الجوية اليوم، كما يفعل الغرب من غير المسلمين. على العكس من ذلك، "العرب المسلمين" دائماً يساوي هطول الأمطار (لكن ليس طوفان) بالتعبير الإنكليزي، أي، كإشارة واضحة لرضا الله عليهم ، لأن هناك حاجة إلى الأمطار لزراعة أراضيهم الصحراوية التي يعتمدون عليها أساسا.



· According to Francis Jones (2011, p154), creativity in translation means generating target text solutions that are both novel and appropriate”.
· وفقا لفرانسيس جونز (2011، p154)، الإبداع في الترجمة يعني توليد حلول النص المستهدف أن تكون كلاهما جديده  وملائمه ". 

·  In other words, as illustrated in the example above, the Arabic creative translation of the English expression ‘Mother Nature is angry’ should be “new and adequate” to have the ‘wow factor in translation”! 
· وبعبارة أخرى، كما هو موضح في المثال أعلاه، ينبغي أن تكون الترجمة الإبداعية العربية للتعبير الإنكليزي 'الطبيعة الأم غاضبه Mother Nature is angry’ '  "جديدة وكافية" 'عامل نجاح باهر في الترجمة"!
· So, now how would you translate such expression into Arabic as a creative translator?  Is it A, B, C, D, E,  or something else? 
A. الطبيعة الأم غاضبة 
B. الكون غاضب علينا 
C. الآلهة غاضبة علينا 
D.  ربنا غاضب علينا 
E. ربنا غاضب 
F. إلخ....... 
· Only a creative mind can provide an appropriate translation. The word ‘bathroom’ , for example, has no existence in the Arabic language dictionaries, and is alien to ancient Arabic culture, even though it is used much in the modern Arab world. 
 فقط  العقل المبدع يمكن توفير الترجمة المناسبة. كلمة ‘bathroom’ ، على سبيل المثال، قد لا وجود لها في قواميس اللغة العربية، وهي غريبة عن الثقافة العربية القديمة، على الرغم من أنها تستخدم كثيرا في العالم العربي
· So, now how would you translate such expression into Arabic as a creative translator?  Is it A, B, C, D, E, F , any one would do or something else? 
A. المرحاض 
B. بيت الخلاء 
C. بيت الراحة 
D. بيت الغائط 
E. الحمام 
F. محل الأدب 
G. إلخ...... 
Literary Texts 
· Unlike other text types such as technical, scientific, legal, commercial texts, literary texts such as orations, poetry, drama, short story, novels, are the areas where creativity in translation is most apparent in the special challenge that these literary and classical texts present for the translator. 
على عكس انواع النصوص الأخرى مثل النصوص التقنية، والعلمية والقانونية والتجارية، 
ونصوص أدبية مثل الخطب، والشعر، والدراما، قصة قصيرة، روايات، هي مناطق حيث الإبداع في الترجمة الأكثر وضوحاً في التحدي الخاص الذي تقدم هذه النصوص الأدبية والكلاسيكية للمترجم.
· How to convey the dimensions of experience and meaning that may well have no precise counterpart in the target language. It is advisable here to always remember that you are dealing here with an art not a science, when you are engaged in a creative translation activity.  
كيف يمكن أن أنقل أبعاد خبرا ومعني الذي قد يكون متميزا لا نظيرله دقيق في اللغة المستهدفه.
 فمن المستحسن هنا أن نتذكر دائماً أن كنت تتعامل هنا مع فن لا علم، عندما كنت تشارك في نشاط ترجمة إبداعية.
Example 
· Now how would you creatively translate the following Arabic line taken from the Prophet’s (PBBUH) farewell sermon into English? Is it A, B, C, D, E, F or something else? 
أيها الناس، اسمعوا قولي، فإني لا أدري لعلي لا ألقاكم بعد عامي هذا بهذا الموقف أبدا.
A. O people, listen to say, I do not know not to meet you after the years that this situation never. 
B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever meet you again here after this year.” 
C. You people, listen to my speech. I don’t know whether I will ever see you again in this place. 
D. People of Makkah, listen to me. I don’t know if I am going to be with you here next year. 
E. O pilgrims! Listen to my sermon. I am not sure whether I will be with you here next year. 
F. Etc… 

L1 Practical A
Translate the following couple of poetry lines into Arabic.  Use your own imagination!
When he smells the scent of the rose, he wants to see it,
When he sees the face of the rose, he wants to pluck it. 

L1 Practical B
Translate the following into English.  Use your creative ability in your translation.
1. نفحات من الإيمان في مكة والمدينة المنورة 
2. نفحات الأنس في دبي 
3. ليالي الأنس في باريس 
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